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Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет: Славянски филологии
Специалност: Руска филология
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Магистърска програма: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Език. Култура. Превод (неспециалисти)
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	З
	1
	1


Дисциплина: 
Преводът като интеркултурна комуникация
Преподавател: доц. д-р Илка Бирова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	10

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	10

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	70

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	90

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	10%

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	30%

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Представеният курс е задължителна дисциплина в рамките на магистърската програма на катедра Руски език ”Език. Култура. Превод“. Целите на курса са следните: 1) обогатяване и разширяване лингвистичната култура на филолозите и бъдещи преводачи чрез запознаване с теорията за интеркултурната комуникация и осмисляне на превода като интеркултурен диалог; 2) анализ на културната специфика на двата езика (руския и българския), изразена на различни езикови равнища, и нейното предаване в процеса на превода; 3) развиване на практически умения за писмен двупосочен превод (руски-български, български-руски) на базата на научни, художествени и рекламни текстове, при което акцентът е поставен върху превода от чуждия към родния език, съгласно установените критерии в европейските институции.   



	Предварителни изисквания:

	Езиковото ниво на студентите по отношение на руския език е необходимо да бъде В2 и В2+, да имат базова филологическа подготовка, както и да са запознати с основни понятия в теорията на превода. 



	Очаквани резултати:

	

	Очаква се в рамките на курса студентите да осмислят  превода не само като междуезиков, а също и като интеркултурен трансфер. Очаква се те да усъвършенстват  преводаческата си компетентност в сферата на писмения двупосочен превод на научни, художествени и рекламни текстове. 



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Основни понятия в теорията за интеркултурната комуникация, културните различия (Г.Хофстеде, Е.Хол) и тяхната интерпретация в превода


	2 

	2
	За общото и някои концептуални различия в манталитета на руси и българи (Д.Лихачев, Г.Гачев, М.Семов и др.)

	2

	3
	За връзката език-култура, език-национален характер: развитие на идеята от времето на В. фон Хумболт до съвременни изследователи като Д.Лихачев, А. Вежбицка, А.Швейцер, С. Тер-Минасова и др. 


	2

	4.
	Преводачески трансформации и замени в двупосочния превод (руски-български). Национално специфични елементи и тяхното изразяване в превода.

	

	4.1.
	Превод на ключови лексикални единици, изразяващи националната специфика: рус. душа, тоска,судьба, воля, бълг.  късмет, неволя, ум, хубост.
	2

	4.2.
	Български преводни съответствия на руски деминутиви – характерни изразители на руската менталност
	2

	4.3.
	Превод на исторически, географски и културни реалии, в това число и съвременни реалии  – основни принципи, национална традиция (Ив.Васева, С.Влахов, С.Флорин)

	2

	4.4.
	Национално специфична образност във фразеологизмите и изисквания към превода (руско-български съответствия)
	2

	5.
	Основни изисквания и специфика в превода на научни и справочни текстове

	2

	6.
	Основни изисквания и специфика в превода на художествени текстове
	2

	7.
	Сравнителен анализ на оригинални и преводни текстове (научни, художествени, анекдотични) с оглед на културноспецифични елементи: реалии, конотации, ментални характеристики и др.
	6

	8.
	Отчитане на културните детерминанти в превода на заглавия на книги, филми, песни, названия на картини

	2

	9.
	Интеркултурна комуникация в превода на рекламни текстове и слогани
	2

	10.
	За спецификата на субтитрирането като вид филмов превод (руско-български паралели)
	2


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Основни понятия в теориите за интеркултурната комуникация и тяхната интерпретация в превода


	2
	Възгледи за връзката език-култура, език-национален характер (В. фон Хумболт А. Вежбицка, Д.Лихачев, А.Швейцер, С. Тер-Минасова)


	3
	Основни принципи и изисквания  в работата на преводача на научни и справочни текстове


	4.
	Основни принципи, изисквания и специфика в работата на преводача на художествени текстове


	5.
	Специфика в превода на рекламни текстове: интеркултурен диалог, езикова игра, анализ на примери



	6.
	Национално специфична образност във фразеологизмите и изисквания към превода: анализ на руско-български съответствия


	7.
	Превод на исторически, географски и културни реалии: основни принципи, национална традиция, анализ на примери


	8.
	Особености на субтитрирането като вид филмов превод и интеркултурен трансфер. Анализ на български субтитри към руски филмови продукти
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*Програмата е актуализирана и приета на заседание на Катедрата по руски език в СУ „Св. Кл.Охридски“ с протокол № 64 от 17.01.2018 г.
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





PAGE  
6

